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了解您享有语言使用服务的权利

您的语言使用权法律要求

1964 年《民权法案》第六章要求联邦财政
援助的接受者采取合理措施，使符合条件的

英语水平有限的人士能够享受他们的项目、

服务和活动。

无论您的公民身份如何，您都有权在医疗

保健环境中享受语言服务。

语言使用服务是确保每个人都能获得所需

医疗保健的一部分。

了解您的权利！

作为患者或护理人员，您有权去：

使用经过认证的口译员以您首选的语言与您的

医疗提供者沟通

接收翻译成您首选语言的所有信息文件和表

格。

以您首选的语言提供健康信息非常重要，这样

您就可以为您的健康或您孩子的健康做出正确

的选择。

您的首选语言是否是英语以外的

语言？

您是否希望以首选语言来接收医

疗信息？

您是否希望以首选语言与医疗服

务提供者沟通？

根据法律规定，语言使用服
务是不需要花钱的。
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了解您享有语言使用服务的权利

保护有沟通障碍的人，包括视力、听力或言

语障碍的人

需要标志来宣布语言使用服务

需要合理的便利条件来与个人沟通，例如提

供口译员和为聋人和听力障碍者提供服务

帮助确保非英语母语人士能够平等地获得

医疗保健

第 1557 条禁止医疗保健组织和提供者基
于种族、肤色、性别、年龄、残疾或国籍

（包括语言）拒绝提供服务

包括笔译和口译服务

行政命令 13166
禁止接受联邦资金的项目基于种族、肤色、

宗教、性别或国籍歧视人们

适用于接受联邦资金的医疗机构和组织、诊

所和个人提供者

保护人们的权利，无论他们是否是美国公民

机构将为首选语言不是英语的人们提供有

意义的语言服务

接受联邦资助的实体将制定语言使用计

划，以支持 1964 年《民权法案》第四章的
所有要求。
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平价医疗法案（ACA）美国残疾人法案（ADA）

1964 年民权法案第六章

语言使用法律为接受联邦资助的组织应如何提供语言服务制定了指导方针。以下是一些有助于

保护语言使用的法律、行政命令和联邦指导方针。
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您有权以您首选的语言与您的
医疗保健提供者沟通。

了解您享有语言使用服务的权利

这包括任何患者表格、医疗记录、任何您需要

签署的表格以及任何解释医疗保健服务及其费

用的表格。例如：

处方药说明

追踪门诊总结

测试和化验结果

可供公众或候诊室使用的标志和小册子

医疗诊断、程序或手术信息

这包括所有沟通方式，例如：

短信

电话

与诊所或医院员工和医疗提供者的对话

门诊提醒通知

患者门户信息

问卷调查

您有权从您的医疗保健提供者
处获取以您首选的语言信息

您有权利感受到被欢迎和理解，
并充分了解您孩子的护理情况。

以您首选的语言获得您家人所需的护理是美

国所有人的一项权利，无论其国籍、公民身

份或在该国居住的年限如何。

根据法律规定，语言使用服
务是不需要花钱的。
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了解您享有语言使用
服务的权利
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口译员聆听发言人的讲话，然后发言人

暂停，口译员以要求的或目标语言传达

信息。

用于医疗预约、商务相关会议和法庭听

证会。

交替传译 同声传译

口译在演讲者讲话时实时进行。

用于会议、政府会议和其他向参与者提

供多种语言的活动。

口译员将一种语言的书面文本内容转换

为口语

例如，口译员将用英文书写的药物说明

以用户首选语言进行口头翻译

视译 手语

口译员将口语转换成手势。 手语是聋
哑、听力障碍或非语言人士使用的手动

交流方式。
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使用您首选的语言与医疗保健提供者沟通可以帮助您：

向医疗专业人员清楚地传达您的需求、问题和担忧

了解重要的健康信息

准备好为您的家庭和孩子的健康做出最佳决定

亲自翻译，口译员会在您就诊时与您在一

起。

通过电话翻译，口译员会在门诊期间接听

电话。

线上翻译，口译员会在就诊期间通过视频

进行翻译。

使用通过人工智能 (AI) 进行翻译的设备

一开始，您可能不太愿意要求口译服务。您可能担心被歧视，或者您可能不知道有哪些语

言支持可用。

在门诊之前打电话询问您的医疗提供者、工作人员或接待员有关口译服务的信息。

医院和急诊室通常提供口译服务，但提前检查总是一个好习惯。

如何向您的医疗保健提供者
寻求口译服务

如何提供口译服务

您提供现场、电话或视频口译服务吗？

口译员将如何参与门诊？

您可以告诉您的医疗提供者您是否希望

口译员通过视频加入门诊，并帮助他们

探索不同选项。

了解您享有语言使用服务的权利

根据法律规定，语言使用服
务是不需要花钱的。
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询问您的医疗保健提供者或医疗保健系

统如何安排口译服务。

我什么时候需要请求口译服务？

我应该在就诊期间请求口译服务，还

是需要在就诊前请求这些服务？

当我请求口译服务时，我需要提供哪

些信息？

您有权要求口译服务在医疗保健门诊期间为您提供帮助。口译员可以帮助您了解健康信

息、分享您所知道的信息，并完成帮助您参与孩子护理的任务。

了解您享有语言使用服务的权利

告诉您的医疗保健提供者您希望在医疗保健门诊期

间如何与口译员合作。

您希望口译员在您（父母/监护人）和医疗保健
提供者之间进行沟通吗？

您希望口译员与其他家庭成员交谈吗？您希望

口译员也直接与您的孩子（患者）交谈吗？

您还有其他需求或偏好，例如口译员的性别？

口译员可以帮助理解以下书面材料：

就诊表格

印刷材料

就诊追踪总结

患者门户信息

报告和化验结果

口译员可以帮助您沟通以下事项：

您的健康、您的问题和您的担忧

您的药物或处方

您或您的孩子需要的服务（如治疗、检

测和追踪门诊）

医疗口译员如何在医疗保健门诊期间提供帮助

根据法律规定，语言使用服
务是不需要花钱的。
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保护您的健康信息隐私的法律通常称为 HIPAA。这项联邦法律保护您的健康信息不被未经您许
可而共享。

经过认证的医疗口译员必须符合 HIPAA 规定，这意味着他们必须像您的医疗
保健提供者一样对您的医疗信息保密。口译员遵守职业道德准则，包括维护

患者的隐私。他们接受过谨慎处理敏感信息的培训。

即使您认识社区中的医疗口译员，他们也必须遵守隐私法。口译员使用安全

的通信方法，无论是面对面、通过电话还是通过视频，都可以确保您的健康

信息保持私密。 

当您与经过认证的医疗口译员合作时，他们被视为您所接受的医疗保健服

务的一部分。

您无需给特别许可，让经过认证的医疗口译员了解您的健康信息并为您的

医疗保健门诊提供帮助。

了解您享有语言使用服务的权利

聘请医疗口译员可能会让一些家庭担心他们在就诊时会受到隐私侵犯。了解这一点很重要，当您

与经过认证的医疗口译员合作时，您的隐私会受到保护。
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医疗口译员要经过培训，并参加考试才能

获得从事医疗保健工作的证书。

医疗保健领域需要更多的医疗口译

员。这份工作很灵活，可以提供一种

帮助社区其他人的方式。

了解您享有语言使用服务的权利

医疗口译员受过培训，可以保护您的隐私。这是

法律规定。

即使医疗口译员是您在社区认识的人，他们

也不得在您的医疗就诊之外分享您的任何个

人医疗信息。了解有关《健康信息可携性和

责任法案》的更多信息。

理解医疗保健环境中使用的词语和术语

可以帮助您提出问题并从医疗保健提供

者那里获得清晰的信息

尊重您的医疗信息的隐私

如果是这样，您可能无法获得最佳信息来帮助您做出医疗保健的决定。经

过认证的医疗口译员：

根据法律规定，语言使用
服务是不需要花钱的。

不会分享个人观点

即使您之前见过此口译员，也会在各

个方面保持专业的互动
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为门诊做好准备。写下症状、病史、您可能

对医疗保健提供者有的顾虑和问题。

直接与您的医疗保健提供者交谈。所有对话

都应与提供者进行，而不是与口译员进行。

了解您享有语言使用服务的权利

清晰简洁。使用简短的句子、简单的语言，

避免使用复杂的医学术语。

提出问题。如果您不明白所说的内容，请医

疗提供者重复一次或以另一种您更容易理解

的方式来表达。

患者或护理人员的角色

沟通健康问题和症状

提出问题

提供有助于团队制定护理计划的信息

讓每个人都了解他们在就诊期间的角色是非常重要的。

口译员的作用

准确翻译您和医疗保健提供者之间的口

头对话

医疗保健提供者的作用

以易于理解的方式提供医疗信息

经常暂停以允许口译

聆听并检查是否理解
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您可以接受培训成为一名医疗口译员。培训由专业协会和教育机构提供。

培训可以是面对面的，也可以是虚拟的。平均费用在 300 至 1,000 美元之间。

完成培训后，您可以参加考试以获得认证。认证考试过程通常花费 200 至 400 美元。认
证必须每三到五年更新一次，通常花费 300 至 500 美元，具体取决于认证机构。

成为医疗口译员的要求可能因

您居住地和获得认证的地点而

异。以下是通常需要满足的条

件列表。

成为一名医疗口译员

熟练掌握英语口语和书面语言

熟练掌握您想担任口译员的语言的口语和书面语言

无需具备先前口译员工作经验。

无需具备先前医疗领域的工作经验。

年龄

18 岁或以上

教育

高中教育或高中同等学历 (GED)，或任何高等教
育机构的学位

医学口译培训证明

学院或大学课程

经批准的医学口译培训（至少 40 小时）

语言和经验要求

成为医学口译员的典型费用
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确保您的医疗保健提供者及其工作人员知道

您的首选语言以及您想要使用哪种语言使用

服务。

1

了解您享有语言使用服务的权利

您有权聘请合格的医疗口译员。

合格的医疗口译员了解医疗保健，可以确保您和您的医疗保健

提供者之间的沟通准确清晰。

口译员可以帮助您和您的医疗保健提供者相互理解，以便您获

得充分参与孩子护理所需的信息。

除非他们具备医疗翻译资格，否则家人、办公

室工作人员和其他患者不应在医疗保健门诊期

间充当翻译。

如果英语不是您的首选语言，您有权在医疗保健环境中使用口译服务。

您需要与您的医疗保健提供者合作来设置您需要的服务。

确保您的医疗保健提供者和工作人员知道您的首

选语言以及您想要使用哪种语言使用服务。

在您的医疗保健门诊中，不应使用翻译应用程序和软

件（如谷歌翻译），因为它们可能不准确并且可能不

包含医学术语。

根据法律规定，语言使用服
务是不需要花钱的。
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成为一名医疗口译员

医疗口译员的培训和认证可能需要几周到几个月的时间（取决于课程安排、个人进

度和其他因素）。

认证更新可以每三到五年进行一次（取决于认证语言）。

成为一名医疗口译员需要多长时间？

医疗口译员对患者安全和人们在医疗保健环境中的体验有直接影响。

医疗口译员通过支持家庭并确保他们有能力参与医疗保健决策来帮助消除健康差距。这

对于有特殊医疗保健需求的儿童和青少年的家庭尤其重要，因为他们通常比其他孩子需

要更多的医疗服务。

在医疗领域中，对于医疗口译员的需求不断快速增长。他们的平均年薪为 53,000 至
87,000 美元。

医疗口译员享有灵活的工作时间表和工作场所设置（例如，面对面、虚拟或通过电

话）。
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